Modern Linguistics IMARVIE 5 2%, 2026, 14(4), 537-543 Hans X0
Published Online April 2026 in Hans. https://www.hanspub.org/journal/ml
https://doi.org/10.12677/ml.2026.144325

E TR B 77 AR R N T F B R B SR
EE 5 h

EFZH, FRZ

SO R AME R, BEM DR

Weks H . 20264F3H17H: FHBEM: 20264F4H13H; KA HM: 20264F423H

wm B

FIRE) CEEE) B REDRMAENERSETERKRME. BSELRITHB NS, ERIFH
REETTREMETT. SEEENT. BEXABENERT. S UREHILESERIIERS
iR, DRIREEANIER, KAERE. RBATTSEAMMTHSESHTE, AAFKIRR, #rf
Br. BN =MAEART BRI RGO TR OB ERNE . STAKI, NEHESCRES #,
BEWRERRERCR, HERTERNT B0, RILEHERG, XERIEAE LR T FCHAR, E
AREIT NIGER S BDOER SHEIEEEE, ERTHRRNPTEESRR. XA SENRFESERR
2, HWEPEIE FRNBEEIDOE T FIAERE.

Xiid

R, ERE, (CCBE) , BIERR

Corpus-Based Comparative Analysis of
Translation Strategies for Referential
Cohesion

Menglu Li, Yonglan Li

School of Foreign Languages, Guizhou University of Finance and Economics, Guiyang Guizhou

Received: March 17, 2026; accepted: April 13, 2026; published: April 23, 2026

Abstract

Since its publication, Tagore’s “Stray Birds” has garnered significant attention in the literary world,
and numerous studies have been conducted on it. However, existing research predominantly
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focuses on aspects such as aesthetic value evaluation, comparative analysis of multiple translations,
and cross-cultural dissemination. Based on Halliday and Hasan’s theory of textual cohesion, this
paper utilizes Zheng Zhenduo’s translation as the corpus and adopts a combined methodology of
corpus analysis, quantitative statistics, and case studies. It systematically analyzes the translation
strategies in Zheng'’s version from the perspective of three cohesive devices: personal reference,
demonstrative reference, and comparative reference. The study finds that, to achieve coherence in
the translated text and attain poetic aesthetic effects, Zheng’s translation primarily employs strate-
gies such as explicitation and implicitation. These strategies not only effectively convey the conno-
tations of the original text but also facilitate a creative transformation from English hypotaxis to
Chinese parataxis, thereby reshaping the rhythm and imagery of the poetry. This research aims to
provide a reference for translation practice and help learners gain a deeper understanding of the
underlying principles of English and Chinese languages.
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1. 518

PENENEE R AR RURIIARERAEZ —,  CRSER) MIRARSIES, o a) AR /NS MR (E 2 A 2 2 B
HLR T ARG AR R, JT 81 7 BT OITBE AR (1] ADONENBESCARR AT T it Vi B A IR A
SRRV TG A A — FEATR AL . B A ERSCA AL H 3 IR, R 28 ROUR BRI A S 070 2 o i
FOCEW R R E R R RIREESE A ML I A, AU iz Ea e B S L, ARSI
BEHG 53EN E MR TR M — L RIBI R, FIRE e E IR ZA 2 R R IBAEH )
AR, HACH AR SR A BREER, EARZ RASNHI2]. X CRISE) FAFEAR
MR R A%, ARMAMAZEF TRAMEDI . ZERIFLLENT . BRI =
Mo X TR BEALEE T A R0, R 3 e B 5 IR 3 T BU T FUng 55 . XMIE SR
TR FROAIT T 0 450 5 R4 5% 2 ] e o 7000 3 SR Ay JER P 5 LA T 8 S AR TR ORI FU T 1%
R FEABATHRIE RS G MG, 45 & BARREI D AL B AFRIEN . R~ BN, FLRS I N 46T
Fe T BUN PR A BRSNS, O RRERE RN R T FUER AR AR S5 B S

2. BNHEERSMAZTIR

Al 5 IE R T EVEGEE R S VOETE &R, HAETE F A Rk SR R B R QA Uy A A 35 2
5, TERARETBAO LT 7T E R R RN EEYA i —. BNENERERNEETRL
—, B BE BT T F AR R B O E R

EHAT RN AR T BN E CEA A E R, ER 0N — B . #EEENE K Baker 2
“Reference is traditionally used in semantics for the relationship which holds between a word and what it points
to in the real world” (Baker, 1992: 194) [3]. 1 RZTIAETE = ¥ 840 N\ Halliday 5 Hasan 7EH 4 g1k
Cohesion in English ( (JEiEMAHE) )—THdaiH: “Reference is the relation between an element of the text
and something else by reference to which it is interpreted in the given instance” (Halliday & Hasan, 1992: 308)
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[4]. IXEE5E AR A HE S A48 ARME SRS S . AR A EER e, JERISEE [ ISR A BT
B BB FE A

2.1. ESMERGIERRIIR

R RRIIE T — KAV EEREAR . #HALE 1962 (FA4E (UM IIIRIE 5 %) — U EIR
SERAETEME S, TR RAIE R A SRR [5] . HLA 1976 S #hALIEANIG 32935 {F Cohesion
in English i) R, 1 5 24 SR 0T 4R v B2 BRI 84 T BUIBIT I, T X B 91l R HEIT FU 3958 1 IR B IO 2R
AR B AR B4 T BRI 70 9 TORSRIFVERER T T e BB s TP Kis DR SR Fede fit 1 BB
BARHES . fELMMEZRZ 5, FENIDS RIS EAT TSR IR, IFMAFMAEEE TR,
AR T AL RIE LA, SO BRI B B R 0ER. UGS “IR FER RS
X7 R SEIUE RE T BTSSRI, s IR U R e . B A 28 DR TN
Beoleo ARFRHA “ 22 H” BERLIE IS 2 B )7 AR AL 10 BEOR BALE BIVE, SEEL 1 it M PR A
A EA I B o DUE s R R A MU SR SR T B, AR HARE Rt RSO
SCHERT —ANERS BRGNS NG TR RIS S H e SRR I, 1R S e
BEOCHE R ET[6]. ZJREEMTARNRN, FENDSEIES 5 — MO S—— “ER” FRRHET T

ﬁ_

RAHEHT o DX REAT ST A AR D3 5 TR 25 1A T SRR R AR ER A, R ORHRAL 1 X s 411
DINEEINAAR

2.2. EBNERHHEMRIRK

FALE S SR ARSI NP RS, IRZIMEE N T E A R . §HBE 1994 SEAE GERHT
FHIETT) e th R AT At A R A IR 2 AL A 5 I S 2 M PR A v [ TR T ) R A
e . MhRE T 2 MR E ORI IR N RN S IR AR IR, A DCRHE R TR R AL AT
SELENER GMENEGRZ, BRZEEH T 7 5 CETT KXo “EERRERNRE R
fiE, SRR R ABAR . 7 sk, AFR. thasofe. BEEIEE SR RN TR IbE £ 0 HEE
[71. WP YRR TR A AR, TREERR S XL R R PR . ARATEA B S Y, HT % O8 R AMUAEAE
TIER AR 2 18], EAAET IR 5 R 208, IF H AT OR R o o B A R S B
PR KR8] BRI BT #ALIE 5 R M P A T B, RELTIER N ZE. b
AR ORI T B M N EA A I R R RS, BT iak 5 EEE. S sizm,
WA W 3 B I B S BRI SERIREEAT HE R . SKAERR 5 X AU Ry K T BRI 5
Vu L, AR SIL T OB R E TS b B, HESh T RO ST R )T 4R
R J o
3. ETIENENREEHERFRR

AW FCERLR B AMER S 5 A B IXGEEAR, T A& CRSE) HICPATIERE, XA
PRBEFEAS T JR N A4 T B B VR SRE EAT RAHER[9]. FEGLTHRT 1 Je kAT T SCRTRIE SRy, HBRT
FERRETL. WBUE B SRS IR R IE SO N2, ORI T 325 B RFARIESC:  BEJo KRRk 1 o6
RN AL T N RS HEXT 5% 58 F AntConc 3.2.1W Al Wordsmith 9.0 5354l ZE b T,  XHERET
TRREG T [10]e 18I AT IR 2R FOR R AR SC, Goih Al LA [R] R ST B 10 0 1F S g Ik AT

=g

nEH o

R R CRSE) SRR T WAL TR R gt SRR LK 2.
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Table 1. Statistics of high-frequency words in the original text of “Stray Birds”
F 1 (CBE) BEX=sial it

Word Freq. percent Texts Text% Dispersion
My 115 1.95% 1 100% 0.53
| 101 1.71% 1 100% 0.51
It 58 0.98% 1 100% 0.51
like 53 0.90% 1 100% 0.53
That 58 0.98% 1 100% 0.54

Table 2. Statistics of high-frequency words in Zheng’s translation of “Stray Birds”

F# 2. (XEK) MFASIADLEIT

Word Freq. percent Texts Text% Dispersion
#* 264 3.84% 1 100% 0.59
I 137 1.99% 1 100% 0.57
© 71 1.03% 1 100% 0.59
it 58 0.84% 1 100% 0.51

A 48 0.70% 1 100% 0.59

WS R “My” “17 “It” “Its” “Like” “Your” “Me” “This” “That” &EHIIIL
£ CRBEE) PO IR i ERREA “1g7 “3” R g7 b7 AR SRR
HBIR e . ek AL G, SRR 232, EBURIE R BIREAT b . Besh, iEgtit 7 (K
AR JFESCABIEA T HIRAT . TERFRIRFFIATLE, SR IAE 3. A2 1 CREEE) SRR
TR B S E AT ST T AN SORAS R B B . SRR AR EE T AR R A7 B SOAS BRI =
E N2 R BRI, SR SCTE R R NIRRT i T 350, (H R A A 45
KT REAN A SOA B (18 5 SRS K.

Table 3. Types, tokens and type-token ratio of the original text and Zheng’s translation of “Stray Birds”

3. (XEK) RXMIRFRLFF. HAFMAEFFRFTLL

AR P BRI R4 FTide B AR AR5 FRAERFF LT LL
JR L 5562 1263 39.44%
HRREA 1147 1110 75.60%

4, MRERETH
4.1. NWREBR

AFRBER 2 SR PEREAREEFER Y —, BT ARRE .. WERE L GRASEFES LTI XH
HISeAT 1 AR A0 o0 &, AT 388 4 2B 42 1 SeE RS U IE T o (H 2 DUE P I AFRIESE 1R 2 HAh i Rk 5 2K,
e ‘AN KFR. B S, JUERRARER REEE, LR AREN “417 , mMaESES NG
N AL 1] R AER B, AFREE N APl 35 B R IE 5 HAME R FRE 0, THAERR
XS R E 5 S B3 Sk R,
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@ J&: | live in this little world of mine and am afraid to make it the least less.

#iF: BRELEBRHIANDNDERE, AMETESR D —TELT.

JESCH Y “17 “mine” “it” A1 “this” MRS B EER AN “I CIRIT CE” A XA
XA B T L T IR R YR B R 2T EYCR, KR
RE T BRI G 850 52 RIR[12]. BTSRRI OR TIRARIIIEPE, oo ittt 7 5
JEUSC v BE T I8 7 SCHESE

@ J& x: Do not linger to gather flowers to keep them, but walk on, for flowers will keep themselves blooming all your
way.

#X REALE, TLEREEIRTEARKS, AA—H% L, BROQEKETFH.

JFExHd “them” F1 “themselves” #3848 “flowers” , {HEFFEARTAH IR, KB ahE “R—
PRAE” 5 “Ae—TFFR” foxtbh, BARGZ A “ RN BB AR S B R EHe, (E3ESCERF &3 “DlE 4
7 HIERIE I, B T A SO AR AR ME R o

4.2. ¥REBMN

TR IR N 4R 1 il it Fe s AR B /R PRI S5, 7RI e T SR A KR AT B T B R RN
U] 7 Pt S R o [ 5 S =0 3 s S SR = ol ol e 2 /9 4 ST 7/ (11 1% D = W N
B IRAE R 2 e R 5 IE BT ME[13]. fETEE T FEEH “this” F1 “that” LA “here/there. now/then”
PRI BB “ix” “H8” PLAIRAERIEX B, AP, “this” F1 “iX” —ffgiT, “that” f “H”
— AR . (HRTERDOEREIEET, BMATE T IR NI [14] AL FAEDUEH, 1B II4E
AN RS PR A BRI RS AN 5 R 5 2 AR R 1]

(O J& 3: That which oppresses me, is it my soul trying to come out in the open, or the soul of the world knocking at my
heart for entrance?

L RBE R, HRERMGEEI G ZRE, TRARRG R, FECHIT, BEgERR?

JESCH B B AR A “that” $RAC “ IR FY) ", IEACK L 5 J5 388 G Ay B AR 4,
FFIEIL “ PR e oo Wy IS eeeeWR 7 [ A) ZORS SRS REE (1 e ML A, i “IRaa 3”7 IIRIR “ 3K
RBGIF R FRE T .

@ Jg 3 Letthis be my last word, that I trust thy love.
#FI ‘BABGERGE, T L & EE A R RGN E.

JEarH “this” FRAUS LM “that | trust thy love” , TR FEBEFTRESCER, 887 %,
e “this” Frig i BARARATE, f “IXAE7 RIS R BAMEIRIE " ERESCP RN B0, 85
PUR DRGSR RTHR N R B S BB, 98BN “this-that” SEAFRAUFEALNDUE R “ T8 - B ”
4K

43. LEBRRN

bl B N 2 4 I e P iR miont L 25 M58, 7RV s P S S A IR) R AR DU B = S MR R ORI, AT 9 fl
W RETE . EIGE PR B, W “more...than” FI[E 2 A)0 “as...as” 5, {HADE
)2 LB A B . AL SE M EkiESS S 752, Mona Baker $8H, 3% 55 RIE I LB AR IC I B R
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RERE, DLTFEREIE S HARTE R I

@ J&: The mist is like the earth’s desire. It hides the sun for whom she cries.
FI R, BRHGRE, BAE TR KA,

JESCAE R “like” Ry, #5 “2%7 5 “HUE” BRI AFECRE 7 R X RIS,
IRt “desire” W “IEE” o IZPRAER X EMEDOE T WFRIE M, EEMSZERE, 1 “ER”
KX “desire” , AIREMEER SO B PR E MR B ORAEFENIE T AH PR .

@ Jg . Like the meeting of the seagulls and the waves we meet and come near. The seagulls fly off, the waves roll
away and we depart.

HX AN B R ERMEME, BT, ALT. BB L, RERRRTF, RMNEHHT.

JRSCEE “like” ¥ “ NS ARIHE” tLoy “HERS SEEAHIE” , AU LR “fe-- ", 5%
BHLOREE T LU . JRIEIE e BT RUE LR LU EBOC R, B AR R R OB 5 S5 N E
B8 (FHAE 5 20 0l ) B RE SN B [RIpsdad “ de-- -« AR 7 BOZERY, BEORERE OB, SORSBGE 13
b 8

5. B7R
5.1. BXHHEFHRER

PP ATE S RN T B AR R E . PUNIIRZ “TBE7 MIEE, PrRlEEEA) 7450
5 BEVEREE I ™ 1, AERIE R B RO ARACIA « H 7 ] LA S B SR M i 2 R IR 0% R
[15] TMIPLiERE—Ff “BE7 S, AT ARG AR JETE IR A 74, B 2 4 R
SRR BOR S . QAR AR TR A ANARACIA AT fET 4 A8 SCE DY, (HRAE DGR A0 AT DL I
SRR AR R . EINE s “like” “as” SAC TR EHE LT BOR BYEbRICELEL, T DUE
MBI HEEE . DU A% SR R AL LU A . T 7 HR . 90 5 308 1o A0 A P s AR BH 1 i /S R
2, ERANE . DOEEVE AR RAGE, HARAREAR, e s s SO R S R BRI
Pz, BN L AR R FB, BREAR, RIGAHE.

5.2. BIEXMER

FERESC B, MRV R R AALBIR RUE T SCHERR . Ui HLAT & HARIE I — DN IR . A
TR S $57R BN 5 LUAL RN, =N BARYAERE , R GRS LB R Sms, T2 — I B 200 L 38 R e e
MENEIZHR SIS ERT R0 2 )2 UACBHEZE . T SO BAR B R AN FIRE ST N, Wil E . WAk, A,
AR, RS TESCEA L, AR W BA RIS

(—) AFREERIFAL2E

il P ACIA A AR R BB U, PR E R R, BATRAUR AR

BB SR BRI, CERI PR T DA 7R 42 0] 1B A B S AR SRR E SGE T,
BRIBE S

YRR IO, FERRES TT DL i AR B DO B A 1 s L A Ty s B, TR YA
DRk TN, AR e G R B AR AR, B S W UAHERY) .

(7)) FRos R AL 2E

IR AR B R R O B R B S i, L LR B R SO B2

DOI: 10.12677/m|.2026.144325 542 HARIE = 2


https://doi.org/10.12677/ml.2026.144325

i, K

BB TR AR TO AR BUDOIE 8 S E N, G 4 e el A R R A

MR R R R M M S BB AN AR, B ESROER. HAMEE . BRIERIESEEL
AR, MRV EARESR, BERDGETR7S A B . ANPGRS W] DU SCH R (i “ 2 “37)
HMSOESR /R R EEC R, TSGR L.

(=) BN A B

HUE P R OB R R IR, (RE a7 “AL7 SFRAIEARC. ERRHEGA, GRREE .

YR LA TUR BT @ N DGR 280, AT DR PR AL LU M, RFEDUR B REE I DY 4% . X
BECER AR

6. &iE

AW TECUBIREE AR (B XRREDORET S CIBE) ik, IRV %, MAFRIRR, &
ARMERE L LERCIR N BAR R BIBEAT 204, RGNS B T SEPGE IR Hh B R T B 2 R AR R e . TR
BT ANDE AR RN T BL LA, 38R 1 PTAE SRR A 4E T NSk B S8
R G A ) B R A QIR R 5 ) 1 (R R AR DR AR 5 T DU U SE AT 1) 38 3B SCRIE SR H AR T 12,
PRI AR BN[16]. XA 22 A NFRAIR AR A« 035 1) ) SR AR B DA B gy TR e Ak R
BRI DGR A RN T B b AA 225, (AR T i 20 m] LU R 12 H %
FRHERTS . SRNE . TridoRURAMR S E R, BRI SCRIERR AR I 1 -

AW FARAFAE L RIRYE . 58, AT IR T2 B P R IUR P AR B A, P RETCVA I
T RBFSCA, FRHE IR AR AE . R, BEEEESGE AR, $RR A LB = A IR R A,
Xt H AT T B s BARER R, A RS AT . AROR I FE AT LAt — D BRI AN R SR AT 85
TR RS, DAE R EUWE FE IR AN B, AR IR S 22 o 15 BT ki

&30

[11 8. MWEA (CCSE) BAREERIPEERS[D]: (L2 e, fRE: WLk, 2011,
[21 /3 FIREEMEIEESZ G, AAAE D] HHECFE, 2019(21): 122-123.

[3] Baker, M. (1992) In Other Words: A Coursebook on Translation. Routledge.

[4] Halliday, M.A.K. and Hasan, R. (1976) Cohesion in English. Longman.
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